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Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 

  Рассмотрение докладов, представленных государствами-участниками в 

соответствии со статьей 19 Конвенции (продолжение) 

 Шестой периодический доклад Перу (продолжение) (CAT/C/PER/6) 

В отсутствие Председателя место Председателя занимает г-жа Гаер  

(заместитель Председателя). 

1. По приглашению Председателя члены делегации Перу занимают места 

за столом Комитета. 

2. Г-н Авила Эррера (Перу), ссылаясь на телесные наказания детей, гово-

рит, что в стране существует законодательство для защиты физической непри-

косновенности детей и подростков. В соответствии с Уголовным кодексом при-

чинение вреда ребенку считается отягчающим обстоятельством. Ранее не суще-

ствовало конкретного законодательства о телесных наказаниях, но в Конгресс 

подан законопроект о запрете применения любых исправительных мер, нару-

шающих физическую неприкосновенность детей. 

3. Что касается создания национального механизма предупреждения пыток 

и выделения ресурсов на эти цели, то на рассмотрении Исполнительного совета 

находится соответствующий законопроект. Недавно был представлен второй за-

конопроект, и в настоящее время ведется согласование точных формулировок. 

4. Что касается лишенных свободы женщин и их детей, то пенитенциарные 

службы принимают меры по обеспечению подходящих условий для женщин- 

заключенных. Во избежание переполненности тюрем женщин могут переводить 

в другие учреждения, и компетентные органы разрабатывают программы под-

держки детей, чьи матери находятся в тюрьме. Также принимаются меры по 

улучшению условий содержания в тюрьмах, особенно для решения проблемы 

переполненности, включая значительные инвестиции в модернизацию инфра-

структуры, строительство новых тюрем и укрепление безопасности в тюрьмах 

для обеспечения соответствия международным стандартам.  

5. Тюрьма Чаллапалка используется в целях обеспечения общественной 

безопасности ввиду того, что многие заключенные были членами организован-

ных преступных группировок и участвовали в насильственных преступлениях. 

Переполненность тюрем и неразвитая инфраструктура создают дополнитель-

ные трудности. Правительство изыскивает возможности строительства новых 

тюрем строгого режима для опасных заключенных. Тюрьма Янамайо вблизи 

Пуно преобразована в тюрьму общего режима для обычных преступников. Ре-

шение о закрытии тюрьмы Чаллапалка может быть принято только в случае ре-

ализации плана по расширению потенциала тюремной системы. 

6. Одиночное заключение представляет собой меру наказания определенной 

продолжительности, применяемую в соответствии с законодательством. Оди-

ночному заключению не могут подвергаться беременные женщины или матери. 

Заключенные помещаются в одиночное заключение в собственных камерах или 

особых зонах, сохраняя при этом право на защитника и свидание с родственни-

ками. В провинциальных тюрьмах эта мера наказания применяется редко. 

7. Тюрьма на военно-морской базе в Кальяо также используется в интересах 

безопасности; там содержатся опасные преступники, испытывающие проблемы 

с реинтеграцией в общество. Это учреждение строгого режима, функциониру-

ющее в соответствии с международными стандартами в части посещения, 

предоставления адвоката и доступа к программам лечения. 
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8. Среди громких дел, касающихся преступления пытки, можно назвать де-

ло, которое в ноябре 2011 года рассматривалось в суде и было связано с утвер-

ждениями о применении пыток начальником тюрьмы. Подчеркивался особый 

характер преступления в форме пытки, и суд при этом ссылался на Конвенцию 

против пыток. 

9. Что касается пыток и сексуального насилия, то недавно в суд поступило 

дело, касающееся жертвы, которая была подвергнута пыткам и изнасилована. 

Прокурор и председательствующий судья квалифицировали данное преступле-

ние в качестве пытки, отметив тот факт, что работники судов в Перу следуют 

международным стандартам, рассматривая изнасилование в качестве одной из 

форм пытки. 

10. Г-н Кубас Вильянуэва (Перу) говорит, что статистические данные о 

пытках собираются и они включены в доклад. Не все дела, в которых содержат-

ся утверждения о пытках и которые представляются на рассмотрение Генераль-

ной прокуратуры, соответствуют правовым критериям, позволяющим квалифи-

цировать их в качестве дел о применении пыток, и не все из них завершаются 

обвинительным приговором. Однако, согласно Уголовному кодексу, в случае 

вынесения приговора обвиняемому грозит тюремное заключение. По некото-

рым делам вынесен оправдательный приговор в связи с недостаточностью улик 

или наличием разумных сомнений. При рассмотрении всех дел председатель-

ствующие судьи действуют беспристрастно и независимо, и при этом соблюда-

ется надлежащая правовая процедура. 

11. В сотрудничестве с НПО и учебными заведениями для прокуроров и су-

дей организуется подготовка по проблематике пыток. 

12. Что касается финансовой и психологической поддержки жертв, то Гене-

ральная прокуратура приступила к осуществлению национальной программы 

поддержки свидетелей и жертв в рамках комплексного процесса реформирова-

ния. В новом Уголовно-процессуальном кодексе предусмотрены меры по защи-

те жертв. Меры по поддержке и защите включают в себя финансовую поддерж-

ку свидетелей, которым для дачи показаний приходится выезжать в другие 

населенные пункты. 

13. При рассмотрении любых случаев пыток экспертизу проводят сотрудники 

Института судебной медицины. В Институте имеются возможности для прове-

дения психологических оценок, а с 2010 года там действует специализирован-

ная группа психиатров, судебно-медицинских экспертов и психологов. Эта 

Группа функционирует на общенациональном уровне, оказывая поддержку раз-

личным подразделениям по всей стране. 

14. Генеральной прокуратуре было предложено оценить возможность созда-

ния централизованного реестра дел о применении пыток. Такая возможность 

вполне реальна, с учетом существования общенациональной электронной базы 

данных обо всех преступлениях. 

15. Продолжительность досудебного содержания под стражей соответствует 

положениям Уголовно-процессуального кодекса 1940 года. Вместе с тем такая 

мера носит исключительный и временный характер, и никто не может содер-

жаться под стражей более 36 месяцев без суда. С 2004 года принимаются меры 

по постепенному внедрению новой уголовно-процессуальной системы. Соглас-

но новому Уголовно-процессуальному кодексу, досудебное содержание под 

стражей регулируется более строго. В районах, где действует новый Кодекс, 

среди содержащихся под стражей лиц насчитывается больше осужденных за-
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ключенных, чем лиц, ожидающих суда, и никто не может быть задержан на 

срок более девяти месяцев. 

16. Временный статус судей остается проблемой, унаследованной со време-

ни, когда у власти находился Альберто Фухимори. После возвращения к демо-

кратии принимаются меры по решению этой проблемы. 

17. Все случаи применения пыток расследуются в рамках специализирован-

ной системы, состоящей из Генеральной прокуратуры и Национальной палаты 

по уголовным делам, которые отвечают за расследование и судебное разбира-

тельство таких дел. Дело Джерсона Фалла находится в стадии расследования, и 

целый ряд лиц предстал перед судом за совершение преступлений, включая 

пытки при отягчающих обстоятельствах, злоупотребление полномочиями и со-

здание препятствий отправлению правосудия. 

18. В связи с делом об инциденте в Багуа он говорит, что дела о нарушении 

прав человека рассматриваются в судах общей юрисдикции. После событий в 

Багуа, в ходе которых погибли 33 человека, военный суд возбудил дело против 

служащих национальной полиции за невыполнение должностных обязанностей. 

В судах общей юрисдикции в настоящее время рассматриваются уголовные де-

ла об убийствах с отягчающими обстоятельствами и о причинении тяжких те-

лесных повреждений. Ведется предварительное расследование случаев в Се-

лендине и Бамбамарке. 

19. Что касается принудительной стерилизации, то Генеральная прокуратура 

приняла решение о возобновлении следствия по таким делам и в этой связи 

расширила компетенцию краевой прокуратуры в Лиме. Были получены жалобы 

от женщин, чьи дела не были расследованы. Государство-участник в установ-

ленное время проинформирует Комитет о результатах этих расследований. 

20. В рамках мер по установлению местонахождения пропавших без вести 

лиц была реализована комплексная стратегия решения этой проблемы при под-

держке Международного комитета Красного Креста. Цель состоит в эксгумации 

тел по гуманитарным основаниям и передаче останков семьям. Генеральная 

прокуратура осуществляет судебно-медицинскую программу, разрабатываемую 

и утверждаемую на ежегодной основе, в которой участвуют представители ор-

ганизаций жертв. В распоряжении Прокуратуры имеется современная лабора-

тория, оказывающая техническую поддержку в расследовании и проведении 

анализа ДНК. Существует и специализированная судебно-медицинская группа, 

которая на сегодняшний день установила личность более 2 000 погибших.  

21. В стране существует законодательство, позволяющее наказывать лиц, 

принуждающих к работе в нечеловеческих условиях.  

22. Решение о применении Стамбульского протокола принимается экспертом 

во всех случаях, связанных с утверждениями о применении пыток. При оценке 

подозрений в применении пыток эксперты в области танатологии и криминали-

стики используют международные положения Миннесотского, Токийского и 

Стамбульского протоколов. 

23. Г-н Дельгадо Гутьеррес (Перу) говорит, что в стране существует право-

вая система, регулирующая применение силы сотрудниками полиции; пропор-

циональное применение силы является частью институциональной культуры 

полиции и сил безопасности. Существуют нормы, руководящие положения и 

процедуры, касающиеся применения силы, включая руководство о соблюдении 

прав человека для сотрудников полиции, а также кодекс поведения сотрудников 

полиции. После инцидентов, связанных с чрезмерным применением силы в 
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2011 году, сотрудникам полиции напомнили о том, что их действия должны со-

ответствовать национальному и международному законодательству, регулиру-

ющему применение силовых методов, и что при подготовке сотрудников поли-

ции следует использовать руководство о соблюдении прав человека. Законода-

тельство, регулирующее применение силы сотрудником полиции, не освобож-

дает его от персональной ответственности. 

24. Что касается предотвращения насилия, то принимаются меры по предот-

вращению нарушений прав человека в форме учебных курсов, организованных 

Министерством обороны, профессиональной подготовки по правозащитной 

проблематике и курсов повышения квалификации с акцентом на права челове-

ка. 

25. Что касается предложения г-на Вана Сюэсяня об оценке результативно-

сти подготовки, которую проходят государственные должностные лица, то ком-

петентные органы самым серьезным образом рассмотрят это предложение. 

26. Г-н Месонес Кастело (Перу) говорит, что в рамках системы военной юс-

тиции в делах о предполагаемых жертвах пыток, последние, включая новобран-

цев, или члены их семей могут обратиться в Управление по поддержке военно-

го персонала, которое проведет расследование этого дела и проверит, действи-

тельно ли пытки имели место. В случае установления факта применения пыток 

дело будет передано в прокуратуру. Юрисдикция военных судов не распростра-

няется на случаи серьезных нарушений прав человека. Их рассматривают суды 

общей юрисдикции. 

27. Что касается роли вооруженных сил в период насилия в Перу, то доступ к 

соответствующим документам в военных архивах затруднен. Вместе с тем Ми-

нистерство обороны стремится обеспечить максимальную эффективность рас-

следований и привлечение виновных к ответственности. В соответствии с дей-

ствующим законодательством в начале и по завершению любых военных опе-

раций должен представляться соответствующий отчет. 

28. Применение огнестрельного оружия регулируется Законодательными 

указами № 1094 и 1095, в соответствии с которыми огнестрельное оружие при-

меняется только в целях самообороны или для защиты других лиц и только в 

случае неэффективности менее жестких мер. Далее там указывается, что воен-

нослужащие, применявшие огнестрельное оружие, должны представить пись-

менный рапорт вышестоящему офицеру. Таким образом, применение огне-

стрельного оружия четко регламентируется, и лица, виновные в совершении 

преступления, не остаются безнаказанными. 

29. Г-н Уртадо Рикельме (Перу) говорит, что применение силы военнослу-

жащими регулируется положениями Законодательного указа № 1095 и директи-

вой объединенного командования об использовании вооруженных сил в чрез-

вычайных ситуациях и мерах по поддержке полиции. Военнослужащие прохо-

дят профессиональную подготовку по правозащитной тематике и международ-

ному гуманитарному праву. 

30. Г-н Бурнео Лабрин (Перу) говорит, что в рамках системы военной юс-

тиции под суд может быть отдан только военнослужащий, совершивший пре-

ступление, и только в том случае, если дело отвечает трем критериям: винов-

ный должен находиться на действительной военной службе; преступление 

должно быть совершено во время прохождения действительной военной служ-

бы; и преступление должно нарушать законное требование, касающееся воору-

женных сил, например нарушение дисциплины или неподчинение приказу 

начальника. Общеуголовные преступления, серьезные нарушения прав челове-



CAT/C/SR.1099 

6 GE.12-47151  (EXT) 

ка и международные преступления, такие как преступления против человечно-

сти, рассматриваются судами общей юрисдикции в соответствии с Римским 

статутом Международного уголовного суда. 

31. Преступление пытки не имеет исковой давности в Перу, амнистия за эти 

преступления не предусмотрена. Следует отметить, что в 2009 году Верховный 

суд вынес обвинительный приговор бывшему президенту Перу Альберто Фу-

химори на основе императивных норм международного права, которые квали-

фицируют убийства в качестве преступлений против человечности, а не на ос-

нове договорного права. 

32. В последние годы происходит постепенное развитие законодательства и 

юриспруденции, обеспечивающее более полную защиту общественности от 

насилия, а Конституционный суд вынес решение о конституционном статусе 

прав человека. 

33. Что касается прав лесбиянок, гомосексуалистов, бисексуалов и трансген-

деров, то статья 37 Конституционно-процессуального кодекса предусматривает 

право не подвергаться дискриминации по признаку сексуальной ориентации. 

Несмотря на отсутствие отдельного законодательного положения, устанавлива-

ющего уголовное наказание за дискриминацию по признаку сексуальной ори-

ентации, статья 323 Уголовного кодекса предусматривает, что любая дискрими-

нация по признаку сексуальной ориентации является наказуемой. Формулиров-

ка данной статьи расценивается как имеющая более широкую сферу охвата и не 

ограничивающаяся сексуальной ориентацией. Существуют и постановления, 

касающиеся различных сходных моментов, например дискриминации на рабо-

чем месте; кроме того, ряд районных административных органов недвусмыс-

ленно запретил дискриминацию по признаку сексуальной ориентации и ввел 

соответствующие защитные меры. Мониторинг случаев дискриминации по 

признаку сексуальной ориентации не ведется, но этот вопрос в настоящее время 

рассматривается с участием заинтересованных сторон в ходе подготовки зако-

нопроекта о правах человека. 

34. Система мониторинга и выполнения рекомендаций Комитета отсутствует, 

но имеются планы создания системы надзора за выполнением рекомендаций 

всех договорных органов по правам человека, которым Перу представляет свои 

доклады. 

35. Г-жа Суарес Салазар (Перу) говорит, что комплексный план предостав-

ления возмещения обеспечивает получение жертвами насилия, включая пытки, 

медицинской страховки, охватывающей физическое и психическое здоровье, а 

также профилактику, диагностику, лечение и реабилитацию. В соответствии с 

законом, принятым в 2009 году, для лечения в медицинских центрах достаточно 

предъявить только удостоверение личности; каких-либо иных документов не 

требуется. Специальные группы оказывают психиатрическую помощь в обла-

стях, больше всего затронутых насилием, и опубликовано руководство по ока-

занию психологической и социальной поддержки семьям пропавших без вести 

лиц. 

36. Аборт является законным только тогда, когда он необходим для спасения 

жизни матери, в случае изнасилования, или когда сохранение беременности 

может привести к хронической травме. В 2011 году не было подано ни одной 

жалобы на применение закона об абортах. 

37. Г-н Чавес Басагоитиа (Перу) говорит, что его правительство приняло 

необходимые меры по передаче Конвенции о сокращении безгражданства в 

Конгресс. Консультации по Конвенции о статусе апатридов еще не завершены. 
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38. Пограничная полиция не проходит специальной подготовки по обраще-

нию с просителями убежища или лицами, ходатайствующими о получении ста-

туса беженца, поскольку большинство таких лиц может беспрепятственно 

въезжать на территорию Перу и подавать ходатайство о предоставлении убе-

жища или присвоении статуса беженца в соответствующий департамент Мини-

стерства иностранных дел в столице. Мы не располагаем сведениями о том, что 

просителям убежища или беженцам был запрещен въезд в страну или о том, что 

лица, депортированные в страны происхождения, страдали от нарушения их 

прав. Принцип недопущения принудительного возвращения соблюдается во 

всех случаях за единственным исключением, когда какие-либо лица представ-

ляют угрозу Перу. 

39. Чрезвычайное положение, продолжительность которого не может превы-

шать 60 дней, может быть объявлено только при исключительных обстоятель-

ствах. Хотя область, в которой в настоящее время введено чрезвычайное поло-

жение, может показаться достаточно обширной, в действительности там про-

живает только 6 процентов населения. Чрезвычайное положение вводит огра-

ничения на личные свободы и передвижение, и соответствующие органы или 

суды в любое время вправе произвести проверку соответствия ограничений 

требованиям закона. Военные суды вправе рассматривать дела в период чрез-

вычайного положения, но определенные процедуры, например "хабеас корпус", 

никогда не отменяются. 

40. Перу является мировым лидером в части защиты прав коренных народов. 

Перу участвовало в первоначальных переговорах по выработке Декларации Ор-

ганизации Объединенных Наций о правах коренных народов. В стране суще-

ствуют различные законодательные акты для защиты коренных народов, вклю-

чая законы о лесах и использовании углеводородов. 

41. Что касается утверждений о принудительном труде и долговой кабале в 

отдаленных районах, то в стране создана национальная комиссия по ликвида-

ции принудительного труда, группа инспекторов прошла соответствующую 

подготовку, а Международная организация труда оказала содействие в разра-

ботке национального плана действий в области принудительного труда. Макси-

мальный размер штрафа, предусмотренного для работодателей, занимающихся 

торговлей людьми или использующих принудительный труд, составляет 

27 000 долл. США. 

42. Г-н Авила Эррера (Перу) говорит, что Министерство юстиции изучило 

возможность уличения компенсационных выплат жертвам насилия и приняло 

меры по обеспечению того, чтобы такие выплаты могло получить как можно 

больше людей. Несмотря на задержки в подготовке списка бенефициаров, веро-

ятно, что такую компенсацию получат около 10 000 человек. Имеется много 

случаев, когда жертвы пыток получили надлежащее возмещение. 

43. Межамериканский суд по правам человека расследовал дело о Барриос 

Альтос и вынес решение о том, что перуанское государство должно воспользо-

ваться своим внутренним механизмом для изменения вынесенного приговора, 

поскольку он несовместим с критериями, установленными Межамериканским 

судом и Конституционным судом Перу. 

44. Компетентные органы получили ходатайство о помиловании Альберто 

Фухимори без его подписи. Поэтому соответствующая комиссия попросила  

г-на Фухимори собственноручно подписать ходатайство, но до настоящего вре-

мени ответа получено не было. 
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45. Уполномоченный по правам детей является членом Управления 

омбудсмена и несет юридическую ответственность за защиту и поощрение прав 

детей и подростков. 

46. Г-жа Свеосс (Докладчик по стране) просит представить дополнительную 

информацию о группах специалистов в области психического здоровья, зани-

мающихся оказанием поддержки жертвам насилия, и о том, оказывается ли по-

мощь через государственную систему здравоохранения или эти функции пере-

даются правительством другим организациям. 

47. Хотя безнаказанность в Перу не допускается, многие освобождаются от 

ответственности чаще всего за отсутствием доказательств, в связи с чем возни-

кает вопрос, являются ли соответствующие законы неясными. Полезной была 

бы информация о приговорах, вынесенных по последним делам о пытках, по-

скольку в представленных статистических данных не указано, приговорены ли 

виновные к заключению на длительный срок. Хотя очевидно, что юрисдикция 

военных судов ограничена, она спрашивает о том, кто осуществлял мониторинг 

дел, рассмотренных военными судами. Один случай изнасилования, который 

признан пыткой, является весьма знаковым, и она хотела бы знать подробности 

этого дела. 

48. Выражая озабоченность по поводу правовых мер, касающихся принуди-

тельного лечения и использования средств ограничения движения в психиатри-

ческих больницах, она спрашивает, какие меры обеспечивают правовые гаран-

тии пациентов больниц. Она просит представить обновленную информацию о 

процессе анализа решений, вынесенных так называемыми "анонимными судья-

ми" в 1990-х годах. 

49. Она была бы признательна за дополнительную информацию о Нацио-

нальном плане судебно-медицинских антропологических расследований, в том 

числе о том, будет ли ускорен процесс извлечения тел, с учетом большого числа 

захоронений. Альтернативные источники указывают на то, что найденные 

останки не передаются семьям до тех пор, пока не завершено рассмотрение со-

ответствующего дела. Может ли делегация подтвердить эти факты? 

50. Г-н Ван Сюэсянь (Докладчик по стране) говорит, что от Перу получены 

письменные ответы, в которых указано, что в соответствии с новым Уголовным 

кодексом досудебное заключение под стражу применяется только в исключи-

тельных случаях. Для выяснения того, является ли новый Кодекс эффективным, 

он спрашивает, были ли новые случаи досудебного заключения под стражу с 

момента вступления в силу нового Кодекса. Он понимает, что нескольким ли-

цам, причастным к убийству Джерсона Фалла, вынесены приговоры. Может ли 

делегация предоставить дополнительную информацию об этих приговорах? 

51. Обеспокоенность вызывают три конкретных случая применения насилия 

сотрудниками правоохранительных органов. Инцидент, произошедший в 

2009 году, уже расследован, а жертвы получили компенсацию, но при этом воз-

никает вопрос о более поздних инцидентах, произошедших в 2011 и в 2012 го-

дах, в результате которых в общей сложности 7 человек погибли и 40 были ра-

нены: проведено ли расследование этих инцидентов, особенно в отношении 

пропорционального применения силы. Он спрашивает, какие уроки были из-

влечены из расследования инцидента, произошедшего в 2009 году, и может ли 

делегация представить какую-либо информацию о расследовании подобных 

инцидентов. 
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52. Г-н Бруни приветствует сообщение о будущих финансовых ассигновани-

ях для функционирования национального превентивного механизма в соответ-

ствии с требованиями, изложенными в Факультативном протоколе к Конвенции.  

53. Он обращает внимание государства-участника на доклад Специального 

докладчика Совета по правам человека по вопросу о пытках и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видах обращения и наказания 

(А/66/268) , в котором государствам настоятельно предлагается запретить оди-

ночное заключение, поскольку это приводит к необратимым физическим и пси-

хологическим травмам. В свете выводов этого доклада он призывает государ-

ство-участника существенно сократить продолжительность содержания заклю-

ченных в одиночном заключении, если не полностью отказаться от такой прак-

тики. 

54. Хотя он понимает необходимость тюрем строго режима, международное 

сообщество неоднократно рекомендовало закрыть тюрьмы в Чаллапалке и 

Янамайо в связи с суровыми климатическими условиями в этих удаленных 

Андских областях. После посещения в 2002 году Межамериканская комиссия 

по правам человека заявила, что обе тюрьмы не пригодны для использования и 

рекомендовала перевести всех заключенных в другие тюрьмы. Он спрашивает, 

страдают ли заключенные тюрьмы особо строго режима на военно-морской ба-

зе в Кальяо от сенсорной депривации и одиночного заключения, о которых со-

общалось в прошлом и которые, по мнению Комитета, являются одной из форм 

пыток.  

55. Г-жа Бельмир говорит, что в связи с тем, что во время чрезвычайных 

положений в государстве-участнике на сотрудников полиции и военнослужа-

щих было подано так много жалоб, она была бы признательна за получение от 

делегации информации о возможных альтернативах чрезвычайному положе-

нию. Она интересуется, почему по результатам рассмотрения этих жалоб было 

вынесено столь мало обвинительных и так много оправдательных приговоров.  

56. Она была бы признательна, если бы делегация смогла ответить на сооб-

щения о том, что а) лица, обвиняемые в измене или организации переворота, 

зачастую содержатся под стражей до двух недель прежде, чем их доставляют к 

судье, и что b) судьи часто неспособны защищать права этих задержанных в 

связи с давлением со стороны военных и полиции. Она спрашивает, соблюдают 

ли военные суды, рассматривающие такие дела, все гарантии справедливого су-

дебного разбирательства и уважают ли они все права задержанных, включая 

право на апелляцию. 

57. Г-н Мариньо Менендес просит представить дополнительную информа-

цию о содержании законопроекта об убийстве женщин и ожидаемых сроках его 

принятия. Он хотел бы знать, содержится ли в Законе об убежище конкретная 

ссылка на тот факт, что лица, которым было отказано в предоставлении дипло-

матического убежища, не должны высылаться в страны своего происхождения 

без ясно выраженных гарантий того, что их безопасности ничто не угрожает. 

Он спрашивает, под юрисдикцию каких судов, военных или гражданских, под-

падают военные преступления, предположительно совершенные военнослужа-

щими во время внутреннего вооруженного конфликта.  

58. Г-н Гайе просит разъяснить понятие максимального срока досудебного 

содержания под стражей. Если, как он понимает, этот срок действительно со-

ставляет три года, он хотел бы знать, какие обстоятельства могут вызывать 

столь продолжительный срок содержания под стражей. Было бы также инте-

ресно знать, по-прежнему ли Уголовно-процессуальный кодекс 1940 года дей-
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ствует в некоторых районах, и, если это так, то почему новый Кодекс не введен 

в действие на территории всей страны. 

59. Председатель спрашивает, рассматривало ли государство-участник воз-

можность создания механизма, который играл бы роль координатора в деле 

подготовки докладов для договорных органов Организации Объединенных 

Наций и распространения их заключительных замечаний. Она также привет-

ствовала бы информацию делегации о том, является ли компенсация, выплачи-

ваемая жертвам внутреннего вооруженного конфликта, достаточной и сораз-

мерной перенесенным ими страданиям. Было бы полезно знать о том, какие ме-

ры принимаются для обеспечения того, чтобы большое число лиц, внутренне 

перемещенных в результате этого конфликта, также получили возмещение. Она 

спрашивает, обязаны ли женщины и девушки, обращающиеся за медицинской 

помощью после криминального аборта, опознавать лицо, сделавшее аборт, по-

скольку это может являться нарушением статьи 15 Конвенции. Она хотела бы 

знать, планирует ли государство-участник декриминализировать аборт.  

60. Г-н Авила Эррера (Перу) говорит, что национальная ассоциация жертв 

политического насилия в Перу потребовала увеличения размера компенсации с 

10 000 перуанских новых солей до 38 000. Министерство юстиции рассматри-

вает возможность увеличения этой суммы в сотрудничестве с Министерством 

экономики и финансов. В настоящее время компенсация выплачивается около 

10 200 лицам, и, как минимум, 6 000 человек получат такую компенсацию в бу-

дущем. Правительство выделило около 100 млн. новых солей для выплаты дан-

ной компенсации.  

61. Военные суды не рассматривают дела о нарушениях прав человека. По-

сле столкновений в Багуа в 2009 году некоторые военнослужащие предстали 

перед военными судами по обвинениям, связанным с их профессиональной от-

ветственностью, но все вопросы прав человека рассматривались гражданскими 

судами. 

62. Создание Вице-министерства прав человека стало значительным дости-

жением для его страны, и на его работу возлагаются большие надежды. В сферу 

его ответственности входит содействие осуществлению законодательной ре-

формы, которая повысит уровень соблюдения государством международных 

стандартов в области прав человека. Совместно с Национальным советом по 

правам человека оно также занимается выполнением заключительных замеча-

ний договорных органов Организации Объединенных Наций. 

63. Вице-министерство будет рекомендовать пенитенциарным органам про-

анализировать вопрос о воздействии изоляции в тюрьме особо строгого режима 

на военно-морской базе в Кальяо. В этой тюрьме в 2001 году были введены но-

вые правила, и гражданский тюремный персонал координирует свои действия 

со служащими военно-морской базы для обеспечения того, чтобы условия со-

держания в тюрьме отвечали международным стандартам. Будут приняты меры 

по дальнейшему улучшению стандартов обращения с заключенными и обеспе-

чения безопасности в тюрьме Чаллапалка. Тюрьма Янамайо больше не является 

тюрьмой строгого режима; все содержащиеся в ней лица являются выходцами 

из этого района. 

64. Реформа уголовного процесса была начата в 2006 году, когда новый Уго-

ловно-процессуальный кодекс вступил в силу в одном из 31 судебного округа в 

стране. Территория применения нового Кодекса в настоящее время расширена 

до 23 округов, и ожидается, что он охватит всю страну к 2015 году. 
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65. Г-н Кубас Вильянуэва (Перу) говорит, что суды больше не проводятся 

так называемыми "анонимными судьями". Институт анонимных судей был вве-

ден в 1992 году в период правления президента Альберто Фухимори. В соот-

ветствии с постановлением Конституционного суда от 2001 года все суды с уча-

стием анонимных судей считаются не имеющими законной силы; все соответ-

ствующие дела подвергнуты надлежащему судебному пересмотру. 

66. Правительство настоятельно призывает Институт судебной медицины 

ускорить процесс извлечения и опознания тел жертв политического насилия. 

Останки в кратчайшие сроки передаются членам семей, однако в некоторых 

случаях члены семей не обращались с соответствующей просьбой. 

67. Начиная с 1991 года максимальный срок досудебного содержания под 

стражей составляет 18 месяцев, но он может быть продлен до 36 месяцев при 

исключительных обстоятельствах. Вместе с тем на практике его продолжитель-

ность не превышает девяти месяцев. Только лица, обвиняемые в совершении 

тяжких правонарушений, таких как совершение террористических актов, за-

ключаются под стражу до суда. 

68. Дело Джерсона Фалла рассматривается в рамках системы гражданского 

судопроизводства. В настоящее время оно находится на этапе уголовного рас-

следования, которое завершится в ноябре 2012 года. Старший прокурор считает, 

что нарушители должны предстать перед судом за применение насилия при 

отягчающих обстоятельствах. С 2000 года случаи терроризма в рамках системы 

военной юстиции не рассматриваются. 

69. Г-жа Суарес Салазар (Перу) говорит, что в законодательстве о психиче-

ском здоровье, принятом в 2009 году, предусматривается возможность предо-

ставления частных медицинских услуг в рамках общей схемы медицинского 

страхования. В 2012 году в закон о помещении инвалидов в специализирован-

ные учреждения внесены поправки; теперь все лица должны предоставлять 

осознанное, свободное и добровольное согласие на помещение в специализиро-

ванное учреждение за исключением особых случаев. В соответствии с еще од-

ной законодательной поправкой 2012 года женщины с психическими расстрой-

ствами должны предоставлять осознанное, свободное и добровольное согласие 

перед стерилизацией. В закон о реабилитационных центрах для наркоманов и 

алкоголиков также внесены поправки в целях постоянного обеспечения прав 

пациентов на получение услуг и медицинское лечение высокого качества. Пра-

вительство повторно изучит вопрос об абортах. 

70. Г-н Бурнео Лабрин (Перу) говорит, что хотя у правительства в настоя-

щее время нет механизма для осуществления заключительных замечаний дого-

ворных органов Организации Объединенных Наций и рекомендаций, получен-

ных от специальных процедур Совета по правам человека, надо надеяться, что 

в будущем Вице-министерство прав человека возьмет на себя эту роль. Вице-

министерство также планирует анализировать и контролировать внутригосу-

дарственную судебную практику в области применения пыток в качестве части 

своего общего механизма контроля, что обеспечит согласованность действий 

регионов и правительственных департаментов. В настоящее время происходит 

включение Римского статута Международного уголовного суда в Уголовный ко-

декс Перу. 

71. Г-н Чавес Басагоитиа (Перу) говорит, что объявление чрезвычайного 

положения является крайней мерой. В этих обстоятельствах ограничиваются не 

все права; ограничения касаются прав, которые относятся к свободе и личной 

безопасности, неприкосновенности жилища, свободе собраний и перемещения. 
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Эти ограничения позволили вооруженным силам оказать помощь полиции в 

установлении местонахождения и аресте лидеров террористических группиро-

вок. 

72. Г-жа Свеосс настоятельно призывает Управление Уполномоченного по 

правам человека выполнить планы по предоставлению возмещения жертвам 

политического насилия. 

73. Г-н Авила Эррера (Перу) заверяет Комитет, что Вице-министерство прав 

человека привержено выполнению Национального плана действий по правам 

человека и других возложенных на него обязанностей.  

74. Председатель благодарит делегацию за плодотворный и конструктивный 

диалог, состоявшийся с Комитетом, и просит ее представить любые дополни-

тельные ответы в письменном виде в течение 24 часов. 

Заседание закрывается в 18 ч. 00 м. 

 


